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1.0 Lingdys og Lingright er skrivestøtteprogrammer 
Lingdys og Lingright er utviklet for å hjelpe de som har problemer med å skrive korrekt og forståelig. 
Programmene brukes når du skriver i Microsoft Word, OpenOffice.org Writer eller Internet Explorer. 
Når Lingdys og Lingright kjører, bestemmer de også når ord i Microsoft PowerPoint og Excel blir 
markert som feilstavet. Microsoft Word eller OpenOffice.org Writer må være installert før Lingdys og 
Lingright installeres. 
 
I brukerveiledningene som distribueres sammen med programmene, finner du informasjon om 
hvordan man installerer og bruker dem. Mer detaljerte og omfattende funksjonsbeskrivelser finnes i 
referansedokumentasjonen. Ved å velge òVis hjelpò i selve programmet f¬r man tilgang til veiledninger 
og referansedokumentasjon. Disse kan man også laste ned fra www.lingit.no. 
 
Vil du prøve en demo av Lingdys og Lingright, kan du hente den fra www.lingit.no. De som har 
fullversjoner av Lingdys og Lingright, kan oppdatere til siste versjon innen samme produktgenerasjon 
fra samme nettsted.  

1.1 Lingdys ï hjelp med norsk rettskriving 
Lingdys har ordlister, stavekontroll, ordfullfßring (òprediksjonò) og ordbßker for norsk, b¬de bokm¬l og 
nynorsk. Lingdys kan tilpasses til den enkelte bruker på flere måter. Tilpasning til dialektbakgrunn har 
vist seg å være spesielt viktig for dyslektikere. Lærere eller andre ressurspersoner kan også definere 
regler som er med på å styre identifikasjon av feil som er særpreget for brukerne.  

1.2 Lingright ï hjelp med engelsk rettskriving 
Lingright har samme funksjonalitet som Lingdys, men stavekontrollen tar særlig hensyn til stavefeil 
som nordmenn med skriveproblemer gjør når de skriver engelsk. Ordbøkene i Lingright er tospråklige, 
dvs engelsk-norsk og norsk-engelsk. Ordlistene og ordbøkene inneholder både britisk-engelske og 
amerikansk-engelske stavemåter, f. eks colour ï color, aluminium ï aluminum m.fl. 

1.3 Strategier for skriving 

1.3.1 Skriveprosessen 

Ofte brukes varianter av prosessorientert skriving som metode for tekstproduksjon. Forenklet har 
skriveprosessen følgende faser: 
 

1. Idéstadiet: 
Finn ut hva teksten skal handle om. Skriv ned stikkord, tanker og ideer. Her kan vi for 
eksempel bruke tankekart. 

2. Skrivestadiet: 
Deretter prøver vi å formulere stikkord eller tankekart til sammenhengende tekst. I denne 
fasen er ikke stavefeil viktige å luke ut. Hovedsaken er å få innholdet og sammenhengen på 
plass. For å unngå forstyrrende røde streker i teksten, kan stavekontrollen i Word eller Writer 
med fordel slås av i dette stadiet.

1
 

3. Kontrollstadiet: 
Når det er naturlig med en skrivepause, eller når teksten er ferdig, er det tid for å kontrollere 
teksten. 
a) Stavekontroll: Stavekontrollen må nå aktiveres dersom den ble slått av tidligere. Dersom 
man skriver i Word eller Writer, vil feilstavede ord få rød strek under seg. Ved å høyreklikke på 
et ord med rød strek under seg, får man opp forslag til rettstaving. Alternativt kan man kjøre 
stavekontroll systematisk ved å trykke F7-tasten.   

                                                      
1
 Slå av og på rød strek i Word: I Word 2007 klikker du på Office-knappen øverst i venstre hjørne. 
Klikk p¬ òAlternativer for Wordò, nederst i vinduet som dukker opp. Velg òKorrekturò i venstremenyen i 
det nye vinduet. Under òVed stave- og grammatikkontroll i Wordò kan du ta bort eller sette inn 
markering for òFortlßpende stavekontrollò.  
Slå av og på rød strek i Writer: Klikk på knappen Automatisk stavekontroll på verktøylinjen (knappen 
med bokstavene abc over en rød krøllstrek). Klikk knappen en gang til for å slå på røde streker igjen. 

http://www.lingit.no/
http://www.lingit.no/
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b) Les igjennom teksten: Når vi er ferdig med stavekontrollen, gjenstår det å lese eller høre 
gjennom teksten. Vi kan få teksten opplest ved å bruke Lingspeak istedenfor å lese den selv. 
Ved denne gjennomgangen kan det være at vi finner feil som stavekontrollen ikke fant, for 
eksempel manglende ord eller tekst som ikke henger sammen. Komma og punktum bør settes 
inn der det høres naturlig ut. Det er lurt å lytte til teksten avsnitt for avsnitt. Hører du feil i 
starten på teksten, er det lett å glemme nøyaktig hvor feilen er når dokumentet er ferdig 
opplest. 

1.3.2 Skrive med ordfullføring, stavekontroll og høytlesing underveis 

Gjennom brukertesting av Lingdys og Lingright har vi observert at mange gjerne vil ha både 
fortløpende ordforslag (ordfullføring) og stavekontroll tilgjengelig mens de skriver. De finner ofte riktig 
ord i Forslagsvinduet (mer om dette vinduet nedenfor) mens de skriver, og de retter stavefeil (fjerner 
røde streker) underveis. Mange sier at de føler seg tryggere ved å produsere tekst på denne måten. 
 
Brukertestingen viser også at noen ønsker å høre hvert ord etter at det er skrevet. Dermed får man 
fortløpende auditiv tilbakemelding på det som skrives, og merkelige ord kan korrigeres umiddelbart. 
Les mer om aktivering av denne funksjonen under avsnittet "Talesyntese".  

1.3.3 Ordfullføring versus stavekontroll 

I Lingdys og Lingright har du mulighet for å få både ordfullføring (ordforslag mens du er i ferd med å 
skrive et ord) og stavekontroll (ordforslag etter at et ord er skrevet ferdig). Stavekontrollen er kraftigere 
enn ordfullføring fordi ordfullføring forutsetter at det man har skrevet som begynnelsen på et ord er 
korrekt. Starter man feil, finner ikke ordfullføringen riktig ord. Dersom du ikke finner riktig ord med 
ordfullføring, bør du derfor prøve å stave ordet slik du tror det skal være og la stavekontrollen prøve å 
finne frem til riktig ord. 

1.4 Hjelp med særskriving og sammensatte ord 
Vi kan når som helst lage nye ord ved å sette dem sammen med andre ord, f. eks finanskrise og 
svineinfluensa. Slike nye ord finner man ikke i ordbøker og ordlister før det har gått noen år. Derfor er 
det svært viktig at programmene er i stand til å analysere sammensatte ord, og at de unnlater å sette 
rød strek under de som er korrekt stavet.  
 
Ofte observerer vi at sammensatte ord feilaktig skrives som to eller flere ord. Data maskin er galt 
stavet i norsk, selv om hvert ord i seg selv er korrekt. Og det er stor forskjell på lammelår og lamme 
lår.  Lingdys tar hensyn til dette. Skriver vi data maskin kommer forslaget datamaskin opp.  
 
Standardinnstillingen i Lingdys er at sammensatte ord skal godkjennes. Det betyr at dersom du har 
skrevet et helt nytt sammensatt ord som Lingdys klarer å analysere, får du ingen rød strek. 
 
Oppgave 1: 
Et ord som òblomsterpotteò skal skrives uten mellomrom mellom òblomsterò og òpotteò. Om du skriver 
dette feil, alts¬ òblomster potteò, vil Lingdys gi forslagene òblomsterpotteò, òblomsterpotteneò, osv. 
Lingdys prøver nemlig å sjekke om det ordet du nettopp skrev finnes i ordlisten sammen med ordet 
foran. Dette krever at ordet foran er riktig stavet. S¬ om du skriver òbl¬mster p¬tteò, vil ikke Lingdys gi 
deg riktig forslag fßr du har rettet til òblomster p¬tteò. Du kan ogs¬ prßve med for eksempel òdata 
masjinò og sjekke at Lingdys gir deg forslaget òdatamaskinò, som p¬ bildet: 
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Forslagsvinduet i Lingdys viser sammensatt ord ved særskriving 
 
 
Oppgave 2:  
Skriver du òsammensetningsanalyseò vil ordet bli godtatt, selv om det ikke st¬r i ordlisten. Du får ingen 
rød strek.  
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2.0 Bruk Lingdys og Lingright i Microsoft Word og 
OpenOffice Writer 
Når Lingdys og Lingright er installert på pc-en, vil de sjekke om du har Microsoft Word eller 
OpenOffice.org Writer installert. Om du har det, vil Lingdys styre den norske stavekontrollen i Word 
eller Writer når Lingdys kjører. Når Lingdys ikke kjører, får du tilbake den opprinnelige stavekontrollen. 
Tilsvarende vil Lingright ta over den engelske stavekontrollen i Word eller Writer om du endrer 
språkinnstillingene til engelsk. 
 
I Word 2007 og i 2010 ligger knappene under arkfanen òHjemò: 

 
Fßrste del av arkfanen òHjemò 
 
Du vil se at knapperaden i Word har fått disse knappene:  

 
Lingdys- og Lingright-knappene i Word 
 
 
I Writer ser knappene slik ut: 

 
Lingdys- og Lingright-knappene i Writer 
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2.1 Å åpne og lukke Lingdys og Lingright 
Du kan åpne Lingdys og Lingright direkte fra tekstbehandleren din ved å klikke på et av ikonene for 
Lingdys og Lingright i knapperaden (Lingdys-/Lingright-ikonet, ordboksikonet eller snakkeboblen). Du 
kan selvfølgelig også åpne Lingdys og Lingright fra Start-menyen på pc-en. Du kan gjerne feste 
programmene til Start-menyen eller lage en snarvei til dem på skrivebordet, slik at de alltid ligger kjapt 
tilgjengelig. Når du åpner Lingdys, ser du dette bildet på skjermen: 
 

 
Åpningsbildet for Lingdys 
 
Når du åpner Lingright, ser du dette bildet på skjermen: 

 
Åpningsbildet for Lingright 
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Når Lingdys og Lingright er startet opp, dukker forslagsvinduene til programmene opp på skjermen. 
Programmene er nå aktive og vil fungere i de applikasjonene de skal fungere i: Internet Explorer, 
Word og Writer, samt at de tar over for den norske og engelske stavekontrollen i PowerPoint og Excel. 
 
For å avslutte Lingdys og Lingright, høyreklikker du på ikonet til hvert program i systemstatusfeltet 
nede til høyre på pc-en. Om du ikke ser program-ikonet, kan du klikke på den lille pilen for å utvide 
systemstatusfeltet. Når du høyreklikker, kommer det opp en liten meny. Derfra velger du òAvslutt 
Lingdysò eller òAvslutt Lingrightò. 
 

 
Lingdys og Lingright i systemstatusfeltet i XP 

 
Lingdys og Lingright i systemstatusfeltet i Win7 

 

2.2 Å slå opp betydningen av et ord i en tekst 
Om du stiller markøren inne i et ord eller rett bak et ord i et tekstdokument, kan du klikke på 
ordboksknappen (blå bok på verktøylinjen) for å slå opp betydningen av ordet.  
For å slå opp et norsk ord i Lingdys, klikker du på bok-knappen rett til høyre for Lingdys-ikonet , mens 
et engelsk ord slås opp ved å trykke på bok-knappen rett ved siden av Lingright-ikonet. Du må også 
endre språkinnstilling til engelsk for at Lingright skal kunne slå opp ordet. 
Du skal ikke markere ordet, bare stille markøren inne i ordet eller rett bak det, før du klikker på 
ordboksikonet. 
 

2.3 Å få lest opp en tekst med Lingdys og Lingright  
Vil du få lest opp tekst i Word eller Writer, markerer du teksten og klikker på avspillingsknappen (grønn 
snakkeboble). Her må du velge snakkeboblen til høyre for Lingdys-ikonet for norsk høytlesing og 
snakkeboblen til høyre for Lingright-ikonet for engelsk høytlesing. Også her må du skifte 
språkinnstilling til engelsk for at den engelske stemmen aktiveres. Merk at du i begge program kan 
velge både norske og engelske stemmer, men det kan være en fordel å velge en norsk stemme i 
Lingdys og en engelsk stemme i Lingright. Se punkt 3.4.4 om talesynteser når det gjelder hvordan du 
velger en stemme. For øvrig kan også skjermleseren Lingspeak lese all tekst i et tekstdokument. Se 
punkt 7.4.2 for hvordan du velger stemme i Lingspeak. 
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3.0 Lingdys: Innstillinger og øving 

3.1 Forslagsvinduet 
Forslagsvinduet til Lingdys ser slik ut: 

 
Forslagsvinduet til Lingdys 
 
Øv deg på å bruke forslagsvinduet. Herfra kan du: 
 

 Sette inn ord i teksten. Det gjør du ved å dobbeltklikke på det ønskede ordet i listen med 
ordforslag, eller ved å klikke på "Sett inn"-knappen i forslagsvinduet: 

 
 

 Slå opp det ordet du har markert i forslagsvinduet ved å klikke på òSl¬ oppò-knappen: 

 
 

 Få lest opp det valgte ordet i forslagsvinduet ved ¬ klikke p¬ òLes oppò-knappen: 

 
 

 Slå opp i hjelpefunksjonen ved å klikke p¬ òVis hjelpò-knappen: 

 
 

 Gå inn i Lingdys-innstillingene ved å klikke på "Vis innstillinger"-knappen helt til høyre: 

 
 
Du kan flytte Forslagsvinduet dit du vil ha det. Det er også mulig å regulere bredde og høyde ved å dra 
i sidene eller hjørnene. 
Klikker du på knappene for minimer eller lukk øverst til høyre i forslagsvinduet, vil vinduet legge seg på 
oppgavelinjen nederst på skjermen. Om du vil hente det opp igjen, klikker du en gang på knappen 
som har lagt seg nede på oppgavelinjen. Du kan også klikke på Lingdys-ikonet i systemstatusfeltet 
nede til høyre på skjermen for å få det frem igjen. 
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Lingdys og Lingrights forslagsvindu slik de vises på oppgavelinjen i XP 
 

 
Lingdys og Lingrights forslagsvindu slik de vises på oppgavelinjen i Windows 7 
 
Du kan prøve deg frem med teksten under, om du vil. Mens du skriver vil forslagsvinduet gi forslag til 
ord som starter med de bokstavene du skriver (ordfullføring). Etter at du er ferdig med et ord, vil 
Lingdys vise resultatet av stavekontrollen når du har trykket på mellomromstast, komma, punktum 
eller lignende. Sørg for at du skriver de feilene som er i teksten, og se hva Lingdys gir som forslag. 
 
Oppgave (bokmålstekst): 
I teksten under vil du oppdage at eter, a og ås blir godtatt som riktig stavete ord.  

a) Hvorfor dukker det ikke opp rød strek på disse ordene? Hva betyr disse ordene? Slå dem opp 
i ordboka i forslagsvinduet. 

b) Hvordan leser talesyntesen disse ordene? 
c) Er det mulig å gå frem og tilbake i en tekst og sette markøren i eller rett bak et ord og få 

stavekontrollforslag på alle ord?  
 
Bokmål 
På hytetur med bestefar 
Ret eter at somer ferien hade bjynt reiste jei å morfar på hyta. Det var strålene solsjin å mane varme 
grader. Vi ble svete på væi te hyta. Eter turn kune vi slape a i den hærli svale stua mens vi venta på at 
fisken skule bjyne å vake. Da sola jik ne fant vi fram ustyr å jore ås klar får fisketur. Garn å stang å 
sluker måte pakes i båten. Vi fik fire øreter på runt hall kjiloen.  
 
 
Du får altså alternativer til alle ordene, også de som er riktig skrevet. Dette er viktig fordi vi ofte kan 
skrive et korrekt ord, men som ikke er det vi ønsker, f. eks eter og strålene i eksemplet ovenfor.  
 
Oppgave (nynorsk tekst): 
I teksten under blir "me" og òstr¬laneò godtatt. 

a) Hvorfor dukker det ikke opp rød strek på disse ordene? Hva betyr disse ordene? Slå dem opp 
i ordboka i forslagsvinduet. 

b) Hvordan leser talesyntesen disse ordene? 
c) Er det mulig å gå frem og tilbake i en tekst og sette markøren i eller rett bak et ord og få 

stavekontrollforslag på alle ord?  
 
Nynorsk 
På hytetur me bestefar 
Ret ette at somer ferien hade bjynt reiste eg å morfar på hyta. Det var strålane solsjin å mangen 
varme grader. Me blei sletne på vai te hyta. Ette turn kune me slapa av i den hærli svale ståva mens 
me venta på at fisken sko bjyna å vaka. Då sola jek ne fant me fram fiskeutstyr å jore ås klar får 
fisketur. Garn å stång å slukar måte pakas i båten. Me fek fira aurar på runt hall kjiloen. 
 
(NB! Har du bokmål som språkinnstilling i Word eller Writer må du endre til nynorsk for å 
stavekontrollere denne teksten) 

3.2 Ordbøkene i Lingdys 
Du kan slå opp ord i ordbok fra forslagsvinduet ved å markere det og klikke på òSl¬ oppò-knappen, 
som forklart over. 
 
Du kan også stille markøren inne i et ord eller rett bak et ord og deretter klikke på ordbokknappen på 
verktøylinjen.   
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Ordbokoppslag i Lingdys 
 
Ordbokoppslag vises i et eget vindu. Du kan få lest opp teksten ved å klikke på avspillingsknappen 
øverst til høyre i ordbokvinduet. Knappen endres til en stopp-knapp under avspilling, slik at du kan 
stoppe høytlesingen. 
 
Ordbøkene vi bruker for bokmål er Norsk ordbok for grunnskolen og Norsk Ordbok 
(Kunnskapsforlaget). For nynorsk bruker vi Nynorskordboka (Det Norske Samlaget). 
 

3.3 Hjelpefunksjon og referansedokumentasjon med tillegg for 
systemadministratorer 
Fra forslagsvinduet har du muligheten for å klikke deg inn på hjelp. Det dukker da opp et nytt vindu: 

 
Hjelpevinduet til Lingdys 

Her finner du en systematisk oversikt (referansemanual) over alle funksjoner i programmene. 
I denne referansemanualen gir kapittelet òTillegg for systemadministratorerò nyttig informasjon om 
hvordan programmene skal installeres i et nettverk. 
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3.4 Lingdys-innstillinger 
Det er mulig å gjøre flere individuelle tilpasninger i Lingdys. Dette gjør du i innstillingsvinduet. 
 
For å vise innstillingsvinduet, klikker du p¬ òVis innstillingerò-knappen helt til høyre i forslagsvinduet. 

 
 
Du kan også høyreklikke på Lingdys-ikonet i systemstatusfeltet nede til høyre på skjermen og velge 
òVis innstillingerò fra menyen som dukker opp. 
 

  
Lingdys-menyen ved høyreklikk på ikonet i 
systemstatusfeltet i XP 

Lingdys-menyen ved høyreklikk på ikonet i 
systemstatusfeltet i Win7 

 
Alle eksempler nedenfor forutsetter at du ikke har gjort andre tilpasninger i Lingdys enn akkurat den 
innstillingen som blir beskrevet i oppgaven. Gjør du andre endringer i tillegg, kan du for eksempel se 
at du får andre ordforslag enn de som er beskrevet i den gjeldende oppgaven. 
 
Øverst i innstillingsvinduet ser du fem hovedkategorier: 
1) Oppsett 
2) Bruker 
3) Regler 
4) Talesyntese 
5) Hurtigtaster 
 

 
 
De fem hovedkategoriene for innstillinger 
 
Klikker du på en kategori, dukker valgene du kan gjøre for denne kategorien opp i vinduet. 

3.4.1 Oppsett 

Denne kategorien har 3 arkfaner: 
a) Forslag 
b) Kontrollmetode 
c) Utseende 
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3.4.1.1 Forslag 

Antall forslag:  

 
Lingdys-innstillinger ï Oppsett ï Forslag 
 
Her velger du hvor mange ord du ønsker at Forslagsvinduet skal presentere. Maksimum er femten. 
Standardinnstillingen er fem forslag. Noen brukere, særlig de som er i begynneropplæring med 
skriving, har kanskje nok med maksimalt tre forslag i Forslagsvinduet. Andre brukere, f.eks. 
dyslektiske studenter ved universitet og høyskoler, bør ikke ha flere enn ti. Her bør man ta hensyn til 
den enkelte bruker. Forslagsvinduet vil ikke alltid vise det antallet forslag du har valgt. Noen ganger 
finnes det bare ett forslag, og i noen tilfeller ingen forslag. 
 
Oppgave: 
Skriver du ordet vil og har satt antall forslag til 6, vil det vises seks forslag. Hvor mange ord viser 
Forslagsvinduet om du har satt antall forslag til 10 og skriver det samme ordet? 

Størrelse på ordlista: 
Det er mulig å begrense antall ord i ordlisten. Velger du hele ordlisten, og lar glidebryteren stå helt til 
høyre, vil programmet kunne foreslå ord som er relativt sjeldne i bruk. For enkelte bruekre kan slike 
ord være forstyrrende. Om du vil begrense ordutvalget, trekker du glidebryteren mot venstre. Minst 
ordutvalg oppnås ved å la bryteren stå helt til venstre. Størrelsen på ordlisten bør tilpasses den 
enkelte bruker. 
 
Oppgave: 
Skriver du ordet med og har stor ordliste (glidebryter helt mot høyre), gir Lingdys deg fire forslag i 
forslagsvinduet. Hvor mange forslag kommer opp når bryteren står helt til venstre? 
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Vis mitt ord først hvis det er stavet riktig: 

Om du vil at det ordet du har skrevet skal legge seg øverst i forslagsvinduet dersom det er et gyldig 
norsk ord, skal dette valget være krysset av. På den måten er det litt enklere å sjekke visuelt om det 
du har skrevet (øverste ord i lista) heller skulle vært byttet med et annet ord litt lenger ned i lista. Du 
slipper å flytte blikket mellom det stedet i tekstdokumentet ordet står og forslagsvinduet, men trenger 
bare flytte blikket litt nedover i lista. 
 
Oppgave: 
Undersøk om skall dukker opp som forslag når du har skrevet skal. 

Sammensetninger: 
Lingdys har en avansert sammensetningsanalyse. Dersom et ord du har skrevet ikke finnes i ordlisten 
til Lingdys, sjekker sammensetningsmodulen om ordet på lovlig vis er sammensatt av flere ord. Du 
kan velge fire innstillinger i nedtrekkslista for sammensetninger: 

1) Ignorér: Sammensetningsanalysen slås av. Du får rød strek under alle ord som ikke er i 
ordlisten til Lingdys. 

2) Godkjenn: Ord som ikke finnes i ordlisten fra før, men som blir analysert som 
sammensetninger, får ingen rød strek. Det blir ikke forslått noen sammensatte ord.  

3) Foresl¬ nye: Som under òGodkjennò, men n¬ vil Lingdys ogs¬ foresl¬ sammensatte ord n¬r 
det er aktuelt. 

4) Foresl¬ nye, med skilletegn: Som i òForesl¬ nyeò, men forslagene har et plusstegn (+) som 
viser skillet mellom hvert ord i sammensetningen. 
 

Oppgave: 
Skriv ordet datamaskinkonsulent og se hva som skjer ved hver av de fire innstillingene. 
NB! Merk at sammensetningsanalysen vil kunne godta ordsammensetninger som for oss ikke gir noen 
mening. Du vil bl.a. få forslaget datamaskinkonsulat når du skriver datamaskinkonsulent. Programmet 
har ingen mulighet til kun å foreslå det vi vil oppfatte som meningsfulle sammensetninger. 
 

Vis prediksjon 

Om det er krysset av for òVis prediksjonò, kan du f¬ ordforslag i forslagsvinduet mens du skriver. Merk 
at du da må ha forslagsvinduet åpent hele tiden og at du må være forberedt på at det hele tiden 
oppdaterer seg med nye ord. Dette kan være forstyrrende for brukere som har problemer med å 
konsentrere seg, og prediksjon (eller ordfullføring) er kun nyttig for elever som er i stand til å lese 
rimelig bra på egenhånd. For de om sliter mye med lesingen, vil denne funksjonen lett føre til at det 
blir brukt mer tid til tekstproduksjon.  
NB! Når du har tastet mellomrom, punktum, komma eller lignende, vil forslagsvinduet slutte å vise 
prediksjon. Da er det stavekontrollen som viser sine forslag til rettstaving for foregående ord. Om du 
fjerner markeringen for òVis prediksjonò, vil ordfullfßringen sl¬s av. Forslagsvinduet vil da bare vise 
resultatene til stavekontrollen. 
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3.4.1.2 Kontrollmetode 
Under denne arkfanen kan du velge på hvilken måte du vil at stavekontrollen skal foregå. Av de fire 
alternativene anbefaler vi en av de to ßverste, òRegelstyrt stavekontrollò eller òUtvidet stavekontrollò. 
 

 
Lingdys-innstillinger ï Oppsett ï Kontrollmetode 
 

Regelstyrt stavekontroll:  

Her vil Lingdys gi forslag ved hjelp av reglene som er aktivert under kategorien òReglerò. Om dette ikke 
skulle gi resultater, vil Lingdys prøve den vanlige enkle metoden (altså variant fire). 

Utvidet stavekontroll:  

Her bruker Lingdys de aktiverte reglene sammen med den enkle stavekontrollen. De ordene som 
forekommer oftest i Lingdysô ordlister, legger seg ßverst.  

Bare regler:  
Her bruker Lingdys bare reglene som er aktivert under òReglerò. Den enkle stavekontrollmetoden tas 
ikke i bruk i det hele tatt.  
Oppgave: 
Sßrg for at òBare reglerò er valgt. Skriver du jærne får du forslagene gjerne, hjernen, jern, hjerne, osv. i 
forslagsvinduet. 
Hva skjer om du skriver åsn? 
 

Bare enkel stavekontroll:  

Her er det bare den enkle stavekontrollen som kommer med forslag. Denne kan bare endre på ett 
tegn i det feilstavede ordet (bortsett fra det første), og det er omtrent på denne måten den norske 
stavekontrollen i Word fungerer. For personer uten lese- og skrivevansker er dette oftest tilstrekkelig. 
























































